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…………………………
Miejscowość i data
Place and date


Izba Rozliczeniowa Giełd Towarowych S.A.
z siedzibą w Warszawie, ul. Książęca 4,                 
o kapitale zakładowym 44.805.000 zł, opłaconym
w całości, KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34
with registered office in Warsaw, Książęca 4,
share capital of PLN 44,805,000, paid up in full
[bookmark: _Hlk50374989]KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34


WNIOSEK W SPRAWIE ZAWARCIA/ZMIANY[footnoteRef:1] UMOWY O CZŁONKOSTWO 
W GIEŁDOWEJ IZBIE ROZRACHUNKOWEJ [1:  Niepotrzebne skreślić / Delete as appropriate] 


[bookmark: _Hlk67907641]APPLICATION FOR CONCLUDING/AMENDING AN AGREEMENT ON MEMBERSHIP
IN THE EXCHANGE CLEARING HOUSE

[bookmark: _Hlk150812926][bookmark: _Hlk66696269]Działając w imieniu ……………… („Wnioskodawca”) na podstawie Regulaminu Giełdowej Izby Rozrachunkowej (Rynek towarowy) Izby Rozliczeniowej Giełd Towarowych S.A. („Regulamin GIR”), zwracamy się z prośbą o przyznanie Wnioskodawcy statusu członka / zmianę umowy o członkostwo1 w Giełdowej Izbie Rozrachunkowej prowadzonej przez Izbę Rozliczeniową Giełd Towarowych S.A. („IRGiT”, „Izba”).
[bookmark: _Hlk150812972]Acting on behalf of ……………… („Applicant”) pursuant to the Regulations of the Exchange Clearing House (Commodity Market) of Izba Rozliczeniowa Giełd Towarowych S.A. („ECH Regulations”), we request that the Applicant be granted the status of a member of Exchange Clearing House operated by Izba Rozliczeniowa Giełd Towarowych S.A. (“IRGiT”)/ the Applicant’s membership agreement in the Exchange Clearing House operated by Izba Rozliczeniowa Giełd Towarowych S.A. (“IRGiT”) be amended1  .

Dane Wnioskodawcy/Applicant’s details:
	Firma Wnioskodawcy/
Applicant’s business name:
	

	Siedziba Wnioskodawcy/ Applicant’s registered office
	

	Kod pocztowy / miasto/ Postal code, city/town
	

	Państwo/Country
	

	Numer Telefonu/ Telephone number
	

	Adres poczty elektronicznej/E-mail address
	

	Numer identyfikacji podatkowej (NIP/TIN)[footnoteRef:2] / Taxpayer Identification Number 2 [2:  Numer identyfikacji podatkowej w Polsce (NIP) lub numer indentyfikacyjny podatnika w innym kraju (Tax Identification Number). W przypadku współpracy z IRGiT poprzez Oddział w Polsce NIP tego Oddziału z zaznaczeniem informacji, że NIP dotyczy Oddziału w Polsce. Wnioskodawca zobowiązuje się do niezwłocznego poinformowania IRGiT w formie pisemnej oraz e-mailowej o każdej zmianie stanu faktycznego  i prawnego, nie później niż w ciągu 3 dni roboczych od dnia zaistnienia zmiany, która może wywoływać skutki dotyczące numeru identyfikacji podatkowej, którym Wnioskodawca posługuje się w relacjach z IRGiT.
Tax Identification Number in Poland (NIP) or Tax Identification Number in another country (TIN). In the case of cooperation with IRGiT through a Branch in Poland, the Tax Identification Number (NIP) of this Branch should be provided, indicating that the NIP applies to the Branch in Poland. The Applicant undertakes to immediately inform IRGIT in writing and by e-mail about each change of the factual and legal status, within 3 working days of any changes that would affect the tax identification number the applicant uses in their relation with IRGIT.] 

	

	Numer VAT[footnoteRef:3] / Value Added Tax Number3 [3:  Numer identyfikacji podatkowej (NIP) wykorzystywany przez IRGiT w celu rozliczania podatku VAT (Value Added Tax) i wystawiania dokumentów księgowych z tego tytułu. W przypadku współpracy z IRGiT poprzez Oddział w Polsce lub inne stałe miejsce prowadzenia działalności gospodarczej w Polsce NIP tego Oddziału z zaznaczeniem informacji, że NIP dotyczy Oddziału w Polsce. Wnioskodawca zobowiązuje się do niezwłocznego poinformowania IRGiT w formie pisemnej oraz e-mailowej o każdej zmianie stanu faktycznego i prawnego, nie później niż w ciągu 3 dni roboczych od dnia zaistnienia zmiany, która może wywoływać skutki dotyczące numeru identyfikacji podatkowej, którym Wnioskodawca posługuje się w relacjach z IRGiT.
Tax Identification Number used by IRGiT to settle VAT (Value Added Tax) and issue accounting documents on this account. In the case of cooperation with IRGiT through a Branch in Poland or another Permanent Establishment in Poland, the Tax Identification Number (NIP) of this Branch, specifying that the NIP applies to the Branch in Poland.
The Applicant undertakes to immediately inform IRGIT in writing and by e-mail about each change of the factual and legal status, within 3 working days of any changes that would affect the tax identification number the applicant uses in their relation with IRGIT.] 

	

	Naczelnik Urzędu Skarbowego Wnioskodawcy[footnoteRef:4]
/ Head of the Applicant’s Tax Office4 [4:  Nie dotyczy podmiotów zagranicznych.
It does not apply to foreign entities.] 

	

	Bank, który będzie pełnił dla  Wnioskodawcy funkcję Banku Płatnika Członka Izby w rozumieniu Regulaminu GIR 
/ The bank that will serve to the Applicant as a Payer Bank as defined in the ECH Regulations
	

	Kategoria Wnioskodawcy /Applicant’s category
	☐ towarowy dom maklerski/commodity brokerage house,
☐ dom maklerski/brokerage house,
☐ przedsiębiorstwo energetyczne, o którym mowa w art. 9 ust. 3 pkt 4) ustawy o giełdach towarowych/energy company referred to in art. 9 sec. 3 item 4 of the Act on Commodity Exchanges,
☐ zagraniczna osoba prawna, o których mowa w art. 50 ust. 1 ustawy o giełdach towarowych/foreign legal person referred to in art. 50 sec. 1 of the Act on Commodity Exchanges,
☐ niebędące towarowymi domami maklerskimi spółki handlowe, o których mowa w art. 9 ust. 3 pkt 8) ustawy
o giełdach towarowych/commercial law companies, which are not commodity brokerage houses referred to in art. 9 sec. 3 item 8 of the Act on Commodity Exchanges,
☐ inne/other ........................................................



Wnioskodawca oświadcza, że zapoznał się i zobowiązuje się do przestrzegania postanowień Regulaminu GIR oraz innych przepisów obowiązujących Członków Izby,
w tym:
· zobowiązuje się do utrzymania statusu podatnika zarejestrowanego jako podatnik VAT czynny, do czasu wykonania zobowiązań wynikających z umowy o członkostwo w Izbie;
· oświadcza, że spełnia warunki określone w § 18 Regulaminu GIR;
· oświadcza, że zapoznał się z informacjami zawartymi w załączonej klauzuli informacyjnej, dotyczącymi przetwarzania danych osobowych przez IRGiT i zobowiązuje się do ich przekazania osobom wskazanym do kontaktów służbowych, których dane będą udostępniane IRGiT w związku z zawarciem i realizacją lub zmianą umowy o członkostwo w Giełdowej Izbie Rozrachunkowej;
· zobowiązuje się do zawarcia z Bankiem Płatnikiem Izby  w rozumieniu Regulaminu GIR wszelkich umów niezbędnych do działania Wnioskodawcy jako Członek Izby zgodnie z regulacjami określonymi w Regulaminie GIR.
The Applicant represents that it has familiarized itself and undertakes to comply with the provisions of ECH Regulations and other regulations applicable to Members of IRGiT, including:
· undertakes to maintain its status as an active VAT registered taxpayer, until the fulfillment of obligations under the IRGiT's membership agreement;
· hereby represents that it fulfills the conditions set forth in § 18 of ECH Regulations;
· declares that has gotten acquainted with information included in the attached information clause, concerning processing of personal data by the IRGiT, and undertakes to provide such information to the persons designated for business contacts, whose data will be made available to the IRGiT in connection with conclusion and execution or amendment of the Exchange Clearing House membership agreement;
· undertakes to conclude with the Payer Bank as defined in the ECH Regulations agreements required for the Applicant to act as IRGiT Member in accordance with the provisions set forth in the ECH Regulations.

Ponadto Wnioskodawca oświadcza, iż wyraża zgodę na poddanie sporów o charakterze cywilnym, związanych z uczestnictwem w Giełdowej Izbie Rozrachunkowej prowadzonej przez IRGiT pod rozstrzygnięcie sądu polubownego działającego przy Towarowej Giełdzie Energii S.A. z siedzibą w Warszawie.
The Applicant also represents that it agrees to submit civil law disputes associated with participation in the Exchange Clearing House run by IRGiT for resolution by the court of arbitration at Towarowa Giełda Energii S.A. in Warsaw.

[bookmark: _Hlk227062571]Wnioskodawca oświadcza, iż wyraża zgodę na doręczanie przez IRGiT wystawianych dla Wnioskodawcy faktur, faktur korygujących oraz duplikatów faktur lub wizualizacji faktur poprzez Platformę Udostępniania Faktur, znajdującą się na stronie https://faktury.irgit.pl (”PUF”).[footnoteRef:5] [5:  Zgodnie z przepisami prawa podatkowego, w przypadku podmiotów posługujących się numerem NIP nadanym w Polsce, faktura lub faktura korygująca będzie udostępniania i odbierana przy użyciu Krajowego Systemu e-Faktur; w takim przypadku zgoda wyrażana jest wyłącznie na wypadek awarii Krajowego Systemu e-Faktur, a także wszelkich innych sytuacji, w których zgodnie z właściwymi przepisami faktura lub faktura korygująca może zostać przesłana lub udostępniona na podstawie niniejszego oświadczenia.
In accordance with tax law, for entities using a Tax Identification Number (NIP) issued in Poland, invoices or corrected invoices will be made available and received through the National e-Invoice System; in such a case, consent is granted solely in the event of a failure of the National e-Invoice System, as well as in any other situations in which, in accordance with applicable regulations, an invoice or a corrected invoice may be sent or made available pursuant to this statement.
] 

The Applicant hereby declares that it consents to the delivery by IRGiT of invoices, corrected invoices, and duplicate invoices or invoices visualization issued to the Applicant via Invoicing Platform, available on the website https://faktury.irgit.pl (”PUF”).

Wnioskodawca oświadcza, iż zamierza uzyskać status członka rozliczającego 
w rozumieniu Regulaminu GIR i prowadzić działalność w następującym zakresie:
The Applicant represents that it intends to obtain the status of a clearing member within the meaning of the ECH Regulations and conduct activity in the following scope:

☐ Transakcje spot, których przedmiotem jest energia elektryczna/Spot transactions on electricity
rodzaj prowadzonej działalności/type of business activity:
☐ na rachunek własny/on its own account 
☐ na rachunek klientów/on clients’ account 


☐ Transakcje spot, których przedmiotem jest gaz/Spot transactions on gas
rodzaj prowadzonej działalności/type of business activity:
☐ na rachunek własny/on its own account 
☐ na rachunek klientów/on clients’ account 
[bookmark: _Hlk66702119]
☐ Transakcje spot, których przedmiotem są Prawa majątkowe ŚP
w rozumieniu Regulaminu GIR/Spot transactions on Property Rights to Certificates of Origin within the meaning of ECH Regulations
rodzaj prowadzonej działalności/type of business activity:
[bookmark: _Hlk67659902]☐ na rachunek własny/on its own account 
☐ na rachunek klientów/on clients’ account 

☐ Transakcje spot, których przedmiotem są towary rolno-spożywcze
w rozumieniu Regulaminu GIR/Spot transactions on agricultural commodities within the meaning of ECH Regulations
rodzaj prowadzonej działalności/type of business activity:
☐ na rachunek własny/on its own account 
☐ na rachunek klientów/on clients’ account 

☐ Kontrakty forward w rozumieniu Regulaminu GIR, których przedmiotem jest energia elektryczna/Forward contracts, within the meaning of ECH Regulations, on electricity
rodzaj prowadzonej działalności/type of business activity: 
☐ na rachunek własny/on its own account 
☐ na rachunek klientów/on clients’ account 


☐ Kontrakty forward w rozumieniu Regulaminu GIR, których przedmiotem jest gaz/Forward contracts, within the meaning of ECH Regulations, on gas
rodzaj prowadzonej działalności/type of business activity: 
☐ na rachunek własny/on its own account
☐ na rachunek klientów/on clients’ account 

Wnosimy o otwarcie dla Wnioskodawcy wszystkich niezbędnych kont w systemie rozliczeniowym związanych z wnioskowanym zakresem działalności.
We request to open for the Applicant all the necessary accounts in the clearing system related to the requested scope of activity.

Wnioskodawca zobowiązuje się do informowania IRGiT o wszelkich zmianach danych zawartych w niniejszym wniosku, a także do składania na żądanie IRGiT aktualnych dokumentów, które zostały złożone jako załączniki do niniejszego wniosku.
The applicant is required to notify IRGiT of any changes in the data contained in this application, as well as provide updated documents submitted as attachments to this application, if requested by the IRGiT.

W załączeniu składamy dokumenty niezbędne do rozpatrzenia wniosku.
Please refer to the attachments for the documents required to evaluate this application.



.............................................................................
podpisy i pieczątki osób upoważnionych do reprezentowania Wnioskodawcy
signatures and stamps of persons authorized to represent the Applicant


Klauzula informacyjna dotycząca przetwarzania danych osobowych przez Izbę Rozliczeniową Giełd Towarowych S.A. w związku z wymogami Art. 13 i 14 Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku  z przetwarzaniem danych osobowych
i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych), zwanego dalej „RODO”.
Information clause on the processing of personal data by Izba Rozliczeniowa Giełd Towarowych S.A. in connection with the requirements of Articles 13 and 14 of Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC (General Data Protection Regulation), hereinafter referred to as the “GDPR”.
Administratorem danych osób upoważnionych do reprezentacji podmiotu oraz danych osób wskazanych do kontaktów służbowych, jest Izba Rozliczeniowa Giełd Towarowych S.A. (IRGiT), ul. Książęca 4, 00-498 Warszawa, tel. +48 22 341 99 01, irgit@irgit.pl.
Izba Rozliczeniowa Giełd Towarowych S.A. (IRGiT), Książęca 4, 00-498 Warsaw, tel. +48 22 341 99 01, irgit@irgit.pl is the controller of the data of persons authorized to represent the entity and persons designated for business contacts.
Administrator wyznaczył Inspektora Ochrony Danych, z którym można kontaktować się pod adresem iod@irgit.pl.
The controller has appointed a Data Protection Officer who may be contacted by e-mail at iod@irgit.pl.
Zakres danych osobowych przetwarzanych przez IRGiT obejmuje imię i nazwisko, służbowy adres e-mail, służbowy numer telefonu i nazwę stanowiska, a w przypadku osób upoważnionych do reprezentacji podmiotu – imię, nazwisko, stanowisko oraz dane znajdujące się w aktualnym wyciągu z właściwego rejestru lub dane zawarte w pełnomocnictwie. 
The scope of personal data processed by IRGiT includes the first and last name, business e-mail address, business telephone number and name of the position held and, for persons authorized to represent the entity, their first and last name, position and data contained in the current excerpt from the relevant register or data contained in the power of attorney.
Dane osobowe osób upoważnionych do reprezentacji podmiotu oraz dane osób wskazanych do kontaktów służbowych będą przetwarzane przez IRGiT zgodnie z Art. 6 ust. 1 lit. f) RODO tj. na podstawie prawnie uzasadnionego interesu realizowanego przez administratora jakim jest weryfikacja prawidłowej reprezentacji podmiotu w związku ze składanym oświadczeniem woli, prowadzenie komunikacji w związku z zawarciem lub realizacją umowy, utrzymywanie i rozwijanie relacji biznesowych, ustalenie, dochodzenie lub obrona przed ewentualnymi roszczeniami. 
The personal data of individuals authorized to represent the entity and the data of persons designated for business contacts will be processed by IRGiT in compliance with Article 6(1)(f) of GDPR, i.e. on the basis of a legitimate interest pursued by the controller, namely verification of the correct representation of the entity in connection with a submitted declaration of intent, conduct of communication related to the execution or performance of agreements, maintenance and development of business relationships, establishment, investigation of or defense against any claims.
Odbiorcami danych mogą być podmioty przetwarzające dane osobowe w imieniu IRGiT w związku ze świadczonymi na rzecz IRGiT usługami np. usługami doradczymi, audytowymi, finansowo-księgowymi i IT. 
The recipients of such data may be the processors of personal data on behalf of IRGiT in connection with services provided to IRGiT, in particular consulting, auditing, financial and accounting or IT services.
Dane osobowe będą przetwarzane przez okres obowiązywania umowy pomiędzy IRGiT a Wnioskodawcą, a następnie przechowywane przez czas niezbędny do dokonania rozliczeń oraz ustalenia, dochodzenia lub obrony przed ewentualnymi roszczeniami.
Personal data will be processed during the term of the agreement between IRGiT and the Applicant, and then such data will be stored for the time necessary to make clearings and to establish, investigate or defend against any claims.
Każdej osobie przysługuje prawo żądania dostępu do swoich danych osobowych, ich sprostowania, usunięcia, ograniczenia przetwarzania oraz prawo do przenoszenia danych osobowych. 
Each person has the right to request access to their personal data, rectify or delete such data, restrict their processing or have them transferred.
Każdej osobie przysługuje prawo do wniesienia sprzeciwu wobec przetwarzania danych osobowych w zakresie, w jakim podstawą przetwarzania danych osobowych jest prawnie uzasadniony interes administratora.
Each person has the right to file an objection against the processing of their personal data to the extent to which the basis for the processing of their personal data is the legitimate interest of the controller.
Każda osoba ma prawo wniesienia skargi na przetwarzanie jej danych do Prezesa Urzędu Ochrony Danych Osobowych. 
Each person has the right to file a complaint against the processing of their data with the President of the Personal Data Protection Authority
Podanie danych osób upoważnionych do reprezentacji podmiotu oraz danych osób wskazanych do kontaktów służbowych jest warunkiem zawarcia umowy. 
The provision of the data of persons authorized to represent the entity and designated for business contacts is a condition for the execution of the agreement.

Wykaz załączników do wniosku o zawarcie umowy o członkostwo/List of attachments to the application for concluding the membership agreement:
1. Dokumenty identyfikacyjne Wnioskodawcy/Applicant’s identification documents:
a) aktualny odpis z właściwego rejestru Wnioskodawcy (nie starszy niż 3 miesiące) lub wskazanie oficjalnej strony internetowej, prawnie obowiązującej w kraju Wnioskodawcy, jako źródło pobrania dokumentu/up-to-date excerpt from the Applicant’s commercial register (not older than 3 months) or indication of the official website, legally valid in the Applicant's country, as the source for downloading the document,
b)  odpisy pełnomocnictw w wypadkach, gdy z dokumentów określonych w pkt 1a nie wynika prawo do reprezentowania Wnioskodawcy/ copies of powers of attorney in cases where the documents referred to in point 1a do not indicate the right to represent the Applicant.
2. Wnioskodawca należący do grupy kapitałowej składa pisemne oświadczenie o przynależności do grupy kapitałowej (dotyczy przedsiębiorstw energetycznych prowadzących działalność na rachunek podmiotów należących do tej samej grupy kapitałowej,  w rozumieniu ustawy o rachunkowości z dnia 29 września 1994 r.) (wg wzoru 1)/The Applicant belonging to a capital group submits a written statement of affiliation with a capital group (applies to power companies conducting activity on the account of entities from the same capital group within the meaning of the Accounting Act of 29 September 1994) (Form no. 1), 
3. Potwierdzone za zgodność z oryginałem informacje finansowe i podatkowe/The following financial and tax-related information certified as a true copy:
a) Roczne sprawozdanie finansowe za ostatni rok obrotowy sporządzone zgodnie z przepisami 
o rachunkowości wraz z raportem i opinią biegłego rewidenta (w przypadku braku zatwierdzonego przez organ zatwierdzający rocznego sprawozdania finansowego za ostatni rok obrotowy lub nieposiadania raportu i opinii do sprawozdania finansowego za ostatni rok obrotowy, Wnioskodawca przedstawia sprawozdanie finansowe wraz z raportem i opinią biegłego rewidenta za poprzedni rok obrotowy, na żądanie IRGiT rachunek zysków i strat oraz bilans za ostatni kwartał)/Annual financial statements for the last financial year prepared in accordance with the accounting regulations together with the auditor’s report and opinion (if there are no financial statements approved by a certification body for the last financial year or there is no report and opinion on the financial statements for the last financial year, the Applicant presents the financial statements together with the auditor’s report and opinion for the preceding financial year and, at IRGiT’s request, the profit and loss account and balance sheet for the last quarter),
b) Aktualne sprawozdanie F – 01 – w przypadku niesporządzania sprawozdania, Wnioskodawca składa oświadczenie o niesporządzaniu sprawozdania F-01 (wg wzoru nr 2)/Current F-01 report – if the report is not prepared, the Applicant submits a statement stating that it does not prepare the F-01 report (Form no. 2).
4. Lista osób upoważnionych do kontaktu z IRGiT i upoważnionych do dostępu do systemów informatycznych (wg wzoru nr 3)/List of persons authorized to contact IRGiT and authorized to access IT systems (Form no. 3).
5. Pełnomocnictwo do zamykania pozycji (wg wzoru nr 4)/Power-of-attorney to close positions (Form no. 4).
6. W przypadku spółek zagranicznych certyfikat rezydencji podatkowej ważny na dzień złożenia wniosku o zawarcie  umowy o członkostwo oraz oświadczenie dotyczące rzeczywistego właściciela (wg wzoru nr 5) /In case of foreign companies tax residency certificate valid as of the date of application for the conclusion of the membership agreement and statement regarding the beneficial owner (Form no. 5)
7. W  przypadku spółek zagranicznych współpracujących z IRGiT poprzez swój Oddział w Polsce: certyfikat rezydencji podatkowej spółki zagranicznej i oświadczenie o należnościach wypłacanych przez IRGiT związanych z działalnością Oddziału w Polsce wraz z oświadczeniem dotyczącym Oddziału w Polsce jako rzeczywistego właściciela tych należności (Wzór nr 6) In case of cooperation with IRGiT through a Branch in Poland: a certificate of tax residency for the foreign company and a statement regarding receivables paid by IRGiT in connection with the operations of the Branch in Poland, together with a statement confirming that the Branch in Poland is the beneficial owner of such receivables  (Form no. 6).
8. W przypadku Domu maklerskiego lub Towarowego domu maklerskiego poświadczona za zgodność z oryginałem kopia właściwego zezwolenia KNF/In the case of a Brokerage House or Commodity Brokerage House a copy of a pertinent KNF permit certified as a true copy.

Dokumenty dodatkowe dla poszczególnych rynków, na których Wnioskodawca zamierza działać/ Additional documents for individual markets in which the Applicant intends to operate:
9. W przypadku wnioskowania o udział w rynku, którego przedmiotem dostawy jest energia elektryczna /In the event of application for participation in a market where electricity is delivered:
a) oświadczenie w zakresie posiadania odpowiedniej koncesji, jeżeli jest ona wymagana zgodnie 
z obowiązującymi przepisami (wg wzoru nr 7)/statement on holding the appropriate license, if it is required in accordance with prevailing regulations (Form no. 7),
b) oświadczenie w zakresie posiadania umowy z operatorem systemu przesyłowego elektroenergetycznego (wg wzoru nr 8)/statement on holding an agreement with the electricity transmission system operator (Form no. 8),
c) oświadczenie w sprawie wyboru wariantu opłaty rocznej (wg wzoru nr 9)/ statement on selection of the variant of the annual fee (Form no. 9).
10. W przypadku wnioskowania o udział w rynku, którego przedmiotem dostawy jest gaz ziemny/In the event of application for participation in a market where natural gas is delivered:
a) oświadczenie w zakresie posiadania odpowiedniej koncesji, jeżeli jest ona wymagana zgodnie 
z obowiązującymi przepisami (wg wzoru nr 7)/statement on holding the appropriate license, if it is required in accordance with prevailing regulations (Form no. 7),
b) oświadczenie w zakresie posiadania umowy z operatorem systemu przesyłowego gazowego (wg wzoru nr 10)/statement on holding an agreement with the gas transmission system operator (Form no. 10),
c) oświadczenie odnoszące się do obowiązku opodatkowania podatkiem akcyzowym transakcji dotyczących wyrobów gazowych zawieranych lub rozliczanych przez ten podmiot (odpowiednio wg wzoru nr 11 lub nr 12)/statement on the obligation to tax transactions on gas products concluded or cleared by such entity with excise tax (Form no. 11 or 12, respectively).
11. W przypadku wnioskowania o udział w rynku, którego przedmiotem dostawy są Prawa majątkowe ŚP w rozumieniu Regulaminu GIR/In the event of application for participation in a market where Property Rights to Certificates of Origin within the meaning of ECH Regulations are delivered:
a) oświadczenie w sprawie uzyskania członkostwa w Rejestrze Świadectw Pochodzenia (wg wzoru nr 13)/statement on obtaining membership in Certificate of Origin Register (Form no. 13).
[bookmark: _Hlk515447049]

[bookmark: _Hlk67402554]

[bookmark: _Hlk146116381]
Wzór Nr 1: Oświadczenie o przynależności do grupy kapitałowej
Form no. 1: Statement of affiliation with a capital group 


…………………………
Miejscowość i data
Place and date

                                                     
                                   Izba Rozliczeniowa Giełd Towarowych S.A. („IRGiT”)
                  z siedzibą w Warszawie, ul. Książęca 4,
	                      o kapitale zakładowym 44.805.000 zł, opłaconym
                               w całości, KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34
    	       with registered office in Warsaw, Książęca 4,
                   share capital of PLN 44,805,000, paid up in full
                   KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34
					

OŚWIADCZENIE 
STATEMENT


Działając w imieniu spółki  ___________________ z siedzibą w __________, wpisanej do rejestru handlowego prowadzonego przez _____________________, za numerem __________, kapitał zakładowy _______________ (opłacony w całości), NIP _______________ („Wnioskodawca”) oświadczamy, że będziemy prowadzić działalność na rachunek podmiotu:
Acting on behalf of ___________________ with its registered office in ___________________, entered in the Commercial Register, held by _____________________, under number ___________________, with the share capital of ___________________ (paid up in full), taxpayer identification number ___________________ („Applicant”) we hereby declare that we will operate on the account of the entity:


                         _____________________________________________ 
(nazwa i siedziba podmiotu z grupy kapitałowej)
(name and registered office of the entity from the capital group)


należącego do tej samej co Wnioskodawca - grupy kapitałowej, w rozumieniu ustawy z dnia 29 września 1994 r. o rachunkowości. Na potwierdzenie tej informacji dołączamy dokument opisujący strukturę organizacyjną grupy kapitałowej w zakresie koniecznym do oceny przynależności do grupy kapitałowej.
belonging to the same as the Applicant - capital group, within the meaning of the Accounting Act of 29 September 1994. To confirm the information we attach a document describing the organizational structure of the capital group to the extent necessary to assess membership in the capital group.


Wnioskodawca zobowiązuje się do niezwłocznego przekazywania IRGiT informacji o wszelkich zmianach danych podmiotu z grupy kapitałowej, na rzecz którego prowadzi działalność oraz niezwłocznie poinformuje IRGiT o wszelkich zdarzeniach mogących mieć wpływ na prawidłowe działanie na rachunek ww. podmiotu. 
The Applicant undertakes to immediately notify IRGiT of any changes in the data of the group entity on behalf of which it operates, and will immediately inform IRGiT of any events that may affect the proper operation on the account of the aforementioned entity.



.............................................................................
podpisy i pieczątki osób upoważnionych do reprezentowania Wnioskodawcy
signatures and stamps of persons authorized to represent the Applicant





























Wzór nr 2: Oświadczenie o niesporządzaniu sprawozdania F-01
Form no. 2: Statement that no F-01 report is prepared


……………………........
Miejscowość i data
Place and date



                                Izba Rozliczeniowa Giełd Towarowych S.A. („IRGiT”)
    	        z siedzibą w Warszawie, ul. Książęca 4,
	                      o kapitale zakładowym 44.805.000 zł, opłaconym
                               w całości, KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34
                    with registered office in Warsaw, Książęca 4,
                    share capital of PLN 44,805,000, paid up in full
                    KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34


OŚWIADCZENIE
[bookmark: _Hlk150813746]STATEMENT


Działając w imieniu spółki  ___________________ z siedzibą w __________, wpisanej do rejestru handlowego prowadzonego przez _____________________, za numerem __________, kapitał zakładowy _______________ (opłacony w całości), NIP _______________ („Wnioskodawca”) oświadczamy, iż w związku z § 21 ust. 3 Regulaminu GIR  Wnioskodawca nie jest obowiązany do sporządzania sprawozdania F-01 o przychodach, kosztach i wyniku finansowym, sporządzanego zgodnie z przepisami prawa wydanymi na podstawie ustawy z dnia 29 czerwca 1995 r. o statystyce publicznej (tj. Dz. U. 2023, poz. 773, z późn. zm.).
[bookmark: _Hlk150814005]Acting on behalf of ___________________ with its registered office in ___________________, entered in the Commercial Register, held by _____________________, under number ___________________, with the share capital of ___________________ (paid up in full), taxpayer identification number ___________________ („Applicant”) we hereby declare that in connection with § 21 Section 3 of ECH  Regulations the Applicant is not obligated to prepare the F-01 report on the revenues, costs and financial result, prepared in accordance with the provisions of law issued on the basis of the Act on Public Statistics of 29 June 1995 (Journal of Laws 2023, Item 773, as amended).


.............................................................................
podpisy i pieczątki osób upoważnionych do reprezentowania Wnioskodawcy
signatures and stamps of persons authorized to represent the Applicant



Wzór nr 3: Lista osób upoważnionych do kontaktu z IRGiT i upoważnionych do dostępu do systemów informatycznych
Form no. 3: List of persons authorized to contact IRGiT and authorized to access IT systems
☐ działalność na rachunek własny/ activity on own account
☐ działalność na rachunek klientów/ activity on clients’ the account

	
	…………………………………
(pełna nazwa spółki)
(Company’s full name)


……………………........
Miejscowość i data
Place and date
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Lp.
/
No
	Imię i nazwisko
/Full name 
	służbowy adres mail
/business e-mail address
	służbowy telefon kontaktowy
/business contact telephone number
	osoba do kontaktu1 (TAK/NIE) /authorized contacts1 (YES/NO)
	osoba do kontaktu w sprawie faktur2 (TAK/NIE) /authorized contacts on invoices2 (YES/NO)
	osoba do kontaktu w zakresie informacji o zabezpiecze-niach4 (TAK/NIE) /authorized contacts on  collateral information4 (YES/NO)
	osoba do kontaktu w sprawie windykacji5 (TAK/NIE) /authorized contacts on debt collection5 (YES/NO)
	osoba posiadająca dostęp do systemu rozliczeniowego IRGiT (TAK/NIE)
/person authorized to access IRGiT clearing system (YES/NO)

	
	
	
	tel. stacjonarny /landline phone
	tel. komórkowy /mobile phone
	
	dostęp do PUF3 /access to PUF3
	bez dostępu do PUF /without access to PUF
	
	
	podstawowy6 /basic6
	rozszerzony7 /extended7
	techniczny8 /technical8

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Legenda/legend:

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1,6,7
	osoba, której mogą być przekazywane wszelkie informacje dotyczące rozliczeń i rozrachunku, w tym informacje o zmianach do regulacji IRGiT/recipient of all information on clearing and settlements, including information on changes to IRGiT regulations,
	

	2
	osoba upoważniona do kontaktu w sprawach finansowych, której przekazywane są informacje odnośnie udostępnienia faktur, harmonogramu dni wolnych, prac serwisowych, wystawiania i otrzymywania
faktur IRGiT/person to be contacted in financial matters, recipients of information on the uploaded invoices, schedule of non-business days, maintenance work, issuance and receipt of IRGiT invoices, 

	3
	upoważnienie do nadania dostępu do Platformy Udostępniania Faktur/authorization to grant access to the Invoicing Platform,
	

	4
	osoba, do której będą kierowane raporty dotyczące środków zgromadzonych w systemie zabezpieczeń/person who will receive reports on funds accumulated in the clearing guarantee system,
	

	5
	osoba upoważniona do kontaktu w przypadku niezapłaconych faktur IRGiT/person to be contacted on unpaid IRGiT invoices,
	

	6
	dostęp do niepublicznej strony IRGiT z raportami rozliczeniowymi bez funkcji edycji danych/access to IRGiT’s private site containing clearing reports, without data editing rights,
	

	7
	dostęp do niepublicznej strony IRGiT z raportami rozliczeniowymi z funkcją edycji danych/access to IRGiT’s private site containing clearing reports, with data editing rights,
	

	8
	dostęp do niepublicznej strony IRGiT z raportami rozliczeniowymi, umożliwiający pobieranie danych z systemu rozliczeniowego za pomocą interfejsu
programistycznego (API)/access to IRGiT’s private site containing clearing reports, enabling downloading data from the settlement system via a programming interface (API).

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	.............................................................................
podpisy i pieczątki osób upoważnionych do reprezentowania Wnioskodawcy
Signatures and stamps of persons authorized to represent the Applicant
	

	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	

Prosimy o przesłanie oryginału dokumentów na nasz adres w wersji papierowej oraz w wersji elektronicznej (excel) na adres mail: biuro@irgit.pl

Please send the hard copy of the original documents to our address and the electronic version (in Excel files) to the e-mail address:  biuro@irgit.pl
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



Wzór nr 4: Pełnomocnictwo do zamykania pozycji 
Form no. 4: Power-of-attorney to close positions


……………………........
Miejscowość i data
Place and date



                                   Izba Rozliczeniowa Giełd Towarowych S.A. („IRGiT”)
                 z siedzibą w Warszawie, ul. Książęca 4,
	                     o kapitale zakładowym 44.805.000 zł, opłaconym
                              w całości, KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34
    	      with registered office in Warsaw, Książęca 4,
    	      share capital of PLN 44,805,000, paid up in full
    	      KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34



PEŁNOMOCNICTWO

POWER-OF-ATTORNEY



Działając w imieniu spółki  ___________________ z siedzibą w __________, wpisanej do rejestru handlowego prowadzonego przez _____________________, za numerem __________, kapitał zakładowy _______________ (opłacony w całości), NIP _______________ („Wnioskodawca”), upoważniamy IRGiT do zamykania na rynkach prowadzonych przez Towarową Giełdę Energii S.A., w wypadkach wskazanych w Regulaminie GIR, pozycji otwartych w wyniku transakcji, za których rozliczenie odpowiada Wnioskodawca.
Acting on behalf of ___________________ with its registered office in ___________________, entered in the Commercial Register, held by _____________________, under number ___________________, with the share capital of ___________________ (paid up in full), taxpayer identification number ___________________ („Applicant”) we hereby authorize IRGiT to close, on markets operated by Towarowa Giełda Energii S.A. in cases specified in ECH Regulations, positions opened as a result of transactions the clearing of which is the Applicant’s responsibility.

Pełnomocnictwo udzielone jest na czas nieokreślony począwszy od dnia jego podpisania.
The power-of-attorney is granted for an indefinite term, starting from the date of its execution.



…………………………………………………………………………..
podpisy i pieczątki osób upoważnionych do reprezentowania Wnioskodawcy
signatures and stamps of persons authorized to represent the Applicant

Wzór nr 5: Oświadczenie dotyczące rzeczywistego właściciela
Form no. 5: Statement regarding the beneficial owner  


……………………........
Miejscowość i data
Place and date



                                   Izba Rozliczeniowa Giełd Towarowych S.A. („IRGiT”)
                 z siedzibą w Warszawie, ul. Książęca 4,
	                     o kapitale zakładowym 44.805.000 zł, opłaconym
                              w całości, KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34
    	       with registered office in Warsaw, Książęca 4,
    	       share capital of PLN 44,805,000, paid up in full
    	       KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34



OŚWIADCZENIE 
STATEMENT 


Działając w imieniu spółki  ___________________ z siedzibą w __________, wpisanej do rejestru handlowego prowadzonego przez _____________________, za numerem __________, kapitał zakładowy _______________ (opłacony w całości), NIP _______________ („Wnioskodawca”) potwierdzam, że Wnioskodawca pozostaje i będzie pozostawał rzeczywistym właścicielem w rozumieniu art. 4a pkt 29) ustawy z dnia 15 lutego 1992 r. o podatku dochodowym od osób prawnych (tj. Dz. U. 2025 r. poz. 278, z późn. zm.) przez cały rok ______________ w odniesieniu do przychodów z tytułu odsetek uzyskanych od IRGiT i spełnia łącznie następujące warunki:
Acting on behalf of ___________________ with its registered office in ___________________, entered in the Commercial Register, held by _____________________, under number ___________________, with the share capital of ___________________ (paid up in full), taxpayer identification number _______________ (“Applicant”) we hereby declare that Applicant remains and will remain the beneficial owner within the meaning of art. 4a 29) of the Act dated February 15, 1992 on corporate income tax (i.e. Journal of Laws of 2025, item 278, as amended) through entire year ________ with regard to the interest income received from IRGiT and meets all of the following conditions:

a)	otrzymuje należności na swoją rzecz i dla własnej korzyści w tym samodzielnie decyduje o ich przeznaczeniu i ponosi ryzyko ekonomiczne związane z utratą tych należności lub ich części,
a) it receives receivables on its own behalf and for its own benefit including independently deciding on their allocation and bearing the economic risk related to the loss of those receivables or part thereof,

b)	nie jest pośrednikiem, przedstawicielem, powiernikiem lub innym podmiotem zobowiązanym do przeniesienia wierzytelności lub przekazania należności w całości lub w części na inny podmiot,
b) it is not an intermediary, representative, trustee or other entity obliged to transfer the receivables or debts in whole or in part to another entity,

c)	prowadzi rzeczywistą działalność gospodarczą w państwie, w którym znajduje się jego siedziba, jeżeli należności są uzyskiwane w związku z prowadzoną przez niego działalnością gospodarczą, z zastrzeżeniem, że przy ocenie, czy podmiot prowadzi rzeczywistą działalność gospodarczą, uwzględnia się charakter i skalę działalności prowadzonej przez ten podmiot w zakresie, w jakim dotyczy ona otrzymanej należności.
c) it conducts actual economic activity in the state where its registered office is located, if receivables are obtained in connection with its economic activity, with the provision that the assessment whether the entity conducts actual economic activity takes into consideration the nature and scale of activity carried out by that entity insofar as the received receivable is concerned,

d) nie korzysta ze zwolnienia z opodatkowania podatkiem dochodowym od całości swoich dochodów, bez względu na źródło ich osiągania. 
d) does not benefit from income tax exemption on all of its income, regardless of the source of that income.

Wnioskodawca ma obowiązek aktualizować niniejszy dokument raz w roku oraz niezwłocznie poinformować IRGiT w formie pisemnej o każdej zmianie stanu faktycznego, która może mieć wpływ na treść niniejszego Oświadczenia, w szczególności gdyby założył Oddział w Polsce i zamierzał  współpracować z IRGiT w ramach tego Oddziału nie później niż w terminie 3 dni od dnia zmiany stanu faktycznego.
The Applicant is obliged to update this document once a year and immediately inform the IRGiT in writing of any change in the facts that may affect the content of this Statement, in particular if it established a Branch in Poland and intended to cooperate with IRGiT within this Branch no later than 3 days from the date of the change in the facts.



.............................................................................
podpisy i pieczątki osób upoważnionych do reprezentowania Wnioskodawcy
signatures and stamps of persons authorized to represent the Applicant






Uwagi:/Notes: 
Formularz ten jest wykorzystywany na wewnętrzne potrzeby IRGiT i służy do udokumentowania źródła pochodzenia przychodu z tytułu odsetek na rzecz dostawcy lub odbiorcy w celu określenia zobowiązania dostawcy lub odbiorcy z tytułu podatku u źródła w odniesieniu do przychodów z tytułu odsetek powstałych w Polsce i wypłacanych przez IRGiT działającą jako płatnik podatku. Spółka niebędąca rezydentem podlega opodatkowaniu CIT tylko od dochodów uzyskanych w Polsce. Opodatkowanie nierezydentów może być dodatkowo ograniczone, jeżeli kraj macierzysty nierezydenta zawarł z Polską umowę o unikaniu podwójnego opodatkowania. Aby skorzystać z takich przepisów, dostawca lub odbiorca musi również przedstawić ważny certyfikat rezydencji podatkowej.
This form is used for internal purposes of IRGiT and it is applied to document the source of the interest income to the supplier or payee in order to determine the supplier’s or payee's withholding tax liability with regards to interest income arising in Poland and being paid for by IRGiT acting as a tax remitter. 
A non-resident company is liable to CIT only on income generated in Poland. Taxation of non-residents may be further limited, if the non-resident’s home country has concluded a Double Tax Treaty with Poland. To benefit from such provisions the supplier or payee must also provide a valid Tax Residence Certificate.

Wzór nr 6: Oświadczenie o należnościach wypłacanych przez IRGiT związanych z działalnością Oddziału w Polsce wraz z oświadczeniem dotyczącym Oddziału w Polsce jako rzeczywistego właściciela tych należności
Form no. 6: Statement regarding receivables paid by IRGiT in connection with the operations of the Branch in Poland, together with a statement confirming that the Branch in Poland is the beneficial owner of such receivables 

……………………........
Miejscowość i data
Place and date



                                   Izba Rozliczeniowa Giełd Towarowych S.A. („IRGiT”)
                  z siedzibą w Warszawie, ul. Książęca 4,
	                       o kapitale zakładowym 44.805.000 zł, opłaconym
                                w całości, KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34
    	        with registered office in Warsaw, Książęca 4,
   	        share capital of PLN 44,805,000, paid up in full
 	        KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34


OŚWIADCZENIE 
STATEMENT
[bookmark: _Hlk226973861]Działając w imieniu spółki  ___________________ (pełna nazwa centrali) z siedzibą w __________, wpisanej do rejestru handlowego prowadzonego przez _____________________, za numerem __________, kapitał zakładowy _______________ (opłacony w całości), NIP _______________ („Wnioskodawca”) prowadzącej działalność na terenie Rzeczypospolitej Polskiej poprzez zagraniczny zakład/oddział w Polsce: _____________________________________ (pełna nazwa zakładu/oddziału w Polsce, wg KRS) _____________________________________ (adres zakładu w Polsce, wg KRS), Polska, _______________(NIP zakładu, na potrzeby CIT) („Zakład”)
Acting on behalf of ___________________ (full name of headquarter) with its registered office in ___________________, entered in the Commercial Register, held by _____________________, under number ___________________, with the share capital of ___________________ (paid up in full), taxpayer identification number _______________ (“Applicant”) conducting business in Poland throughout the Foreign Permanent Establishment/Polish Branch: _____________________ (full name of the Permanent Establishment in Poland/Polish Branch, according to Polish court register) _____________________ (the Permanent Establishment address in Poland, according to Polish court register), Poland, _____________________ (Polish Branch TIN, for CIT purpose) (“Establishment”)

[bookmark: _Hlk226973877][bookmark: _Hlk226973928]na podstawie art. 26 ust. 1d ustawy z dnia 15 lutego 1992 r. o podatku dochodowym od osób prawnych (t.j. Dz. U. z 2025 r. poz. 278 z późn. zm.) (dalej: Ustawa o CIT), oświadczam(y), że należności z tytułów wymienionych w art. 21 ust. 1 Ustawy o CIT, w szczególności z tytułu odsetek, wypłacane w _______________ (rok wypłaty należności) roku na rzecz Zakładu, przez Izbę Rozliczeniową Giełd Towarowych S.A., ul. Książęca 4, 00-498 Warszawa (NIP: PL5252441634), są związane z działalnością tego zagranicznego zakładu w Polsce. 
pursuant to Article 26(1d) of the Polish Act of 15 February 1992 on corporate income tax (i.e. Journal of Laws of 2025, item 278, as amended) (hereinafter: CIT Act), we hereby declare that receivables referred to in Article 21(1) of the CIT Act, in particular interests, paid in _______________ (year of payment) to the Establishment, by IRGiT (TIN: PL5252441634), are related to the activities of this Foreign Permanent Establishment in Poland.

[bookmark: _Hlk226973944]Ponadto oświadczam(y), że Zakład jest rzeczywistym właścicielem wypłacanych przez Izbę Rozliczeniową Giełd Towarowych S.A. (NIP: PL5252441634) należności z wyżej wskazanych tytułów.
Furthermore, we declare that the Establishment is the actual owner of the receivables from the aforementioned circumstances paid by IRGiT (NIP: PL5252441634). 

[bookmark: _Hlk226973961]Oznacza to, że Zakład jako rzeczywisty właściciel należności z ww. tytułów: 
This means that the Establishment as the actual owner of the receivables arising the aforementioned circumstances:

· [bookmark: _Hlk226973981]otrzymuje należności z ww. tytułów dla własnej korzyści, w tym decyduje samodzielnie o jej przeznaczeniu i ponosi ryzyko ekonomiczne związane z utratą tej należności lub jej części,
receives the said receivables for its own benefit, and also solely decides on their use and bears the economic risk associated with the loss of this receivable or part of it,
· nie jest pośrednikiem, przedstawicielem, powiernikiem lub innym podmiotem zobowiązanym do przekazania całości lub części należności innemu podmiotowi,
is not an intermediary, representative, trustee or another entity obliged to transfer all or part of the receivables to another entity,
· prowadzi rzeczywistą działalność gospodarczą w Polsce, a przedmiotowe należności uzyskiwane są w związku z prowadzoną przez ten zakład działalnością gospodarczą, uwzględniając charakter oraz skalę działalności tego zakładu w zakresie otrzymanej należności.
conducts an actual economic activity in Poland, and these receivables are obtained in connection with the economic activity conducted by this Foreign Permanent Establishment, in respect of the nature and scale of the this Foreign Permanent Establishment  business of the receivables (revenue) received.
[bookmark: _Hlk226974004]
W przypadku zmiany powyższych informacji, Wnioskodawca niezwłocznie poinformuje o tym Izbę Rozliczeniową Giełd Towarowych S.A.
In the event of a change in the above information, the Applicant shall immediately inform IRGiT.


.............................................................................
podpisy i pieczątki osób upoważnionych do reprezentowania Wnioskodawcy
signatures and stamps of persons authorized to represent the Applicant




Wzór nr 7: Oświadczenie w zakresie posiadania odpowiedniej koncesji
Form no. 7: Statement on holding the appropriate license


……………………........
Miejscowość i data
Place and date


                                   Izba Rozliczeniowa Giełd Towarowych S.A. („IRGiT”)
                  z siedzibą w Warszawie, ul. Książęca 4,
	                       o kapitale zakładowym 44.805.000 zł, opłaconym
                                w całości, KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34
        with registered office in Warsaw,  Książęca 4,
        share capital of PLN 44,805,000, paid up in full
         KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34


OŚWIADCZENIE
STATEMENT

[bookmark: _Hlk515462824]Działając w imieniu spółki  ___________________ z siedzibą w __________, wpisanej do rejestru handlowego prowadzonego przez _____________________, za numerem __________, kapitał zakładowy _______________ (opłacony w całości), NIP _______________ („Wnioskodawca”) oświadczamy, iż Wnioskodawca posiada:
1. koncesję na obrót energią elektryczną*
Nr ……………… z dnia ……………. r.,
udzieloną na okres od dnia ………………....r. do dnia ……………………….. r.
2. koncesję na obrót paliwami gazowymi* 
Nr ……………… z dnia ……………. r.,
udzieloną na okres od dnia ………………....r. do dnia ……………………….. r.
[bookmark: _Hlk67908619]Acting on behalf of ___________________ with its registered office in ___________________, entered in the Commercial Register, held by _____________________,  under number ___________________, with the share capital of ___________________ (paid up in full), taxpayer identification number ___________________ (“Applicant”), we hereby declare that Applicant holds:
1. a license for trading in electricity*
No ______________ dated _______________
granted for the period from the day of __________till the day of ___________ 
2. a license for trading in gaseous fuels* 
	No ______________ dated _______________
[bookmark: _Hlk515462908]granted for the period since the day of __________ till the day of __________ 


…………………………………………………………………………..
podpisy i pieczątki osób upoważnionych do reprezentowania Wnioskodawcy
[bookmark: _Hlk148361183]signatures and stamps of persons authorized to represent the Applicant

[bookmark: _Hlk67924802]*Niepotrzebne skreślić/*Delete as appropriate
[bookmark: _Hlk146117015]
Wzór nr 8: Oświadczenie w zakresie posiadania umowy z operatorem systemu przesyłowego elektroenergetycznego
Form no. 8: Statement on holding an agreement with the electricity transmission system operator


……………………........
Miejscowość i data
Place and date



                                   Izba Rozliczeniowa Giełd Towarowych S.A. („IRGiT”)
                 z siedzibą w Warszawie, ul. Książęca 4,
	                     o kapitale zakładowym 44.805.000 zł, opłaconym
                              w całości, KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34
   	      with registered office in Warsaw, Książęca 4,
   	      share capital of PLN 44,805,000, paid up in full
 	      KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34



OŚWIADCZENIE

STATEMENT


[bookmark: _Hlk515463410]Działając w imieniu spółki  ___________________ z siedzibą w __________, wpisanej do rejestru handlowego prowadzonego przez _____________________, za numerem __________, kapitał zakładowy _______________ (opłacony w całości), NIP _______________ („Wnioskodawca”) oświadczamy, iż: 
Acting on behalf of ___________________ with its registered office in ___________________, entered in the Commercial Register, held by _____________________, under number ___________________, with the share capital of ___________________ (paid up in full), taxpayer identification number ___________________ (“Applicant”) we hereby declare that:

1. Wnioskodawca jest uczestnikiem Rynku Bilansującego prowadzonego przez OSPe.
2. Wnioskodawca jest stroną umowy o świadczenie usług przesyłowych, nr _________ z dnia ___________ r.
1.	The Applicant is a member of the Balancing Market operated by the TSOe.
2.	The Applicant is a party to an agreement on provision of transmission services no. ______________ dated ______________  

Wnosimy o utworzenie dla Wnioskodawcy odpowiednich kont w systemie rozliczeniowym dla Jednostki USE w rozumieniu Regulaminu GIR o następujących oznaczeniach:
We request to open for the Applicant necessary accounts in the clearing system for USE Unit within the meaning of the ECH Regulations with the following designations:

Nazwa Operatora Rynku: _________________(nazwa spółki)
Kod Operatora Rynku:
Kod Podmiotu Odpowiedzialnego za Bilansowanie:
Kod Jednostki USE w rozumieniu Regulaminu GIR:
[bookmark: _Hlk67900883][bookmark: _Hlk146116973]Name of the Market Operator: ______________(company name)
Market Operator Code:
[bookmark: _Hlk146116962]Code of the Entity Responsible for Balancing: 
USE Unit Code within the meaning of the ECH Regulations:



…………………………………………………………………………..
podpisy i pieczątki osób upoważnionych do reprezentowania Wnioskodawcy
signatures and stamps of persons authorized to represent the Applicant

[bookmark: _Hlk226974151][bookmark: _Hlk515463853]
Wzór nr 9: Oświadczenie w sprawie wyboru wariantu opłaty rocznej
Form no.9: Statement on selection of the variant of the annual fee

[bookmark: _Hlk226974179]
……………………........
Miejscowość i data
Place and date



                                   Izba Rozliczeniowa Giełd Towarowych S.A. („IRGiT”)
                 z siedzibą w Warszawie, ul. Książęca 4,
	                     o kapitale zakładowym 44.805.000 zł, opłaconym
                              w całości, KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34
   	      with registered office in Warsaw, Książęca 4,
   	      share capital of PLN 44,805,000, paid up in full
 	      KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34

[bookmark: _Hlk226974204]OŚWIADCZENIE

STATEMENT

[bookmark: _Hlk226974214]Działając w imieniu spółki  ___________________ z siedzibą w __________, wpisanej do rejestru handlowego prowadzonego przez _____________________, za numerem __________, kapitał zakładowy _______________ (opłacony w całości), NIP _______________ („Wnioskodawca”) oświadczamy, iż zgodnie z Regulaminem GIR dokonujemy wyboru następującego wariantu opłaty rocznej za udział w rynkach, których przedmiotem obrotu jest energia elektryczna:

Acting on behalf of ___________________ with its registered office in ___________________, entered in the Commercial Register, held by _____________________, under number ___________________, with the share capital of ___________________ (paid up in full), taxpayer identification number ___________________ (“Applicant”) we hereby declare that in accordance with ECH Regulations we select the following variant of the annual fee for participation in the markets where electricity is traded:

☐ Wariant I / Variant I: 	40 000 PLN 
☐ Wariant II / Variant II:  	20 000 PLN 
☐ Wariant III / Variant III:     400 PLN 



[bookmark: _Hlk226974267]…………………………………………………………………………..
podpisy i pieczątki osób upoważnionych do reprezentowania Wnioskodawcy
signatures and stamps of persons authorized to represent the Applicant


Wzór nr 10: Oświadczenie w zakresie posiadania umowy z operatorem systemu przesyłowego gazowego
Form no. 10: Statement on holding an agreement with the gas transmission system operator


……………………........
Miejscowość i data
Place and date


                                   Izba Rozliczeniowa Giełd Towarowych S.A. („IRGiT”)
                  z siedzibą w Warszawie, ul. Książęca 4,
	                       o kapitale zakładowym 44.805.000 zł, opłaconym
                                w całości, KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34
  	        with registered office in Warsaw, Książęca 4,
                    share capital of PLN 44,805,000, paid up in full
                    KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34



OŚWIADCZENIE

STATEMENT



Działając w imieniu spółki  ___________________ z siedzibą w __________, wpisanej do rejestru handlowego prowadzonego przez _____________________, za numerem __________, kapitał zakładowy _______________ (opłacony w całości), NIP _______________ („Wnioskodawca”) oświadczamy, iż:
Acting on behalf of ___________________ with its registered office in ___________________, entered in the Commercial Register, held by _____________________, under number ___________________, with the share capital of ___________________ (paid up in full), taxpayer identification number ___________________ (“Applicant”) we hereby declare that:

1. w związku z planowaną działalnością na rynku gazu w zakresie transakcji zawieranych na instrumentach dla Krajowego Systemu Przesyłowego (KSP)*
in connection with the planned activity on the gas market in the scope of transactions concluded on instruments for the National Transmission System (KSP)*
☐gaz ziemny wysokometanowy grupy E / high-methane natural gas group E
☐gaz ziemny zaazotowany grupy Lw / nitrogen-rich natural gas of the Lw group

a) Wnioskodawca posiada zawartą ważną umowę przesyłową z Operatorem Gazociągów Przesyłowych GAZ–SYSTEM S.A. (nr ___________ z dnia ______________ wraz z przydziałem zdolności ważnym od dnia _____________r.) oraz zostały mu nadane odpowiednie dane ewidencyjne i konfiguracyjne.
a) The Applicant has a valid transmission contract with Operator Gazociągów Przesyłowych GAZ - SYSTEM S.A. (contract number _____________dated ___________ and thereunder it is entitled to transmission ability allocation valid from ___________) and was assigned the relevant identification and configuration data.
b) Wnosimy o utworzenie dla Wnioskodawcy odpowiednich kont w systemie rozliczeniowym dla Kodu ZUP o następującym oznaczeniu:
b)  We request to open for the Applicant necessary accounts in the clearing system for a Shipper Code having the following designation:
(i) ...................

2. w związku z planowaną działalnością na rynku gazu w zakresie transakcji zawieranych na instrumentach dla Systemu Gazociągów Tranzytowych (SGT)*
2. in connection with the planned activity on the gas market in the scope of transactions concluded on instruments for the Transit Gas Pipeline System (SGT)*
a) Wnioskodawca posiada zawartą ważną umowę przesyłową z Operatorem Gazociągów Przesyłowych GAZ-SYSTEM S.A.  (nr ___________ z dnia ________________ wraz z przydziałem zdolności ważnym od dnia ________________ r.) oraz zostały mu nadane odpowiednie dane ewidencyjne i konfiguracyjne.
a)	The Applicant has a valid transmission contract with Operator Gazociągów Przesyłowych GAZ - SYSTEM S.A. (contract number _____________dated ___________ and thereunder it is entitled to transmission ability allocation valid from ___________) and was assigned the relevant identification and configuration data.
b) Wnosimy o utworzenie dla Wnioskodawcy odpowiednich kont w systemie rozliczeniowym dla Kodu ZUP o następującym oznaczeniu:
b)  We request to open for the Applicant necessary accounts in the clearing system for a Shipper Code having the following designation:
(i) ..................


[bookmark: _Hlk515464119]


…………………………………………………………………………..
podpisy i pieczątki osób upoważnionych do reprezentowania Wnioskodawcy
signatures and stamps of persons authorized to represent the Applicant


*Niepotrzebne skreślić/*Delete as appropriate 

Wzór nr 11: Oświadczenie odnoszące się do obowiązku opodatkowania podatkiem akcyzowym transakcji dotyczących wyrobów gazowych
Form no. 11: Statement on the obligation to tax transactions on gas products with excise tax 


……………………........
Miejscowość i data
Place and date


                                   Izba Rozliczeniowa Giełd Towarowych S.A. („IRGiT”)
     	        z siedzibą w Warszawie, ul. Książęca 4,
	         	             o kapitale zakładowym 44.805.000 zł, opłaconym
                                w całości, KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34
    	        with registered office in Warsaw, Książęca 4,
                     share capital of PLN 44,805,000, paid up in full
                     KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34


OŚWIADCZENIE

STATEMENT


Działając w imieniu spółki  ___________________ z siedzibą w __________, wpisanej do rejestru handlowego prowadzonego przez _____________________, za numerem __________, kapitał zakładowy _______________ (opłacony w całości), NIP _______________ („Wnioskodawca”) niniejszym oświadczamy, że Wnioskodawca, spełniając wymogi wynikające z nowelizacji ustawy z dnia 6 grudnia 2008 roku o podatku akcyzowym (tj. Dz.U. z 2023 r., poz. 1542 z późn.zm.) w zakresie opodatkowania podatkiem akcyzowym transakcji dotyczących wyrobów gazowych, dokonywać będzie wszystkich transakcji dotyczących takich wyrobów, rozliczanych przez IRGiT, jako

pośredniczący podmiot gazowy [dalej: PPG]

[bookmark: _Hlk148361708]Acting on behalf of ___________________ with its registered office in ___________________, entered in the Commercial Register, held by _____________________, under number ___________________, with the share capital of ___________________ (paid up in full), taxpayer identification number ___________________ (“Applicant”), fulfilling the requirements, resulting from the amendment of the Act dated December the 6th 2008 on the excise tax (Journal of Laws from 2023, item 1542 as amended), within the scope of the excise taxation of transactions concerning gas products, we hereby declare that the Applicant will enter into all transactions regarding such products cleared by IRGiT, as

The Intermediary Gas Entity [referred to as: IGE hereinafter]

Jednocześnie, Wnioskodawca do niniejszego Oświadczenia załącza kopię rejestracji jako podmiot akcyzowy w Centralnym Rejestrze Podmiotów Akcyzowych oraz o rozpoczęciu działalności jako PPG z dnia ____________.
At the same time, the Applicant attaches to this Statement the copy of the registration as an excise entity in  the Central Register of Excise Tax Entities and on commencement of activities as the IGE, dated _______.

Wnioskodawca zobowiązuje się również niezwłocznie poinformować IRGiT w formie pisemnej o każdej zmianie stanu faktycznego, która może mieć wpływ na treść niniejszego Oświadczenia, nie później niż w terminie 3 dni od dnia zmiany stanu faktycznego.
At the same time the Applicant obliges itself to inform IRGiT immediately in written form about any change of the facts of the case that could affect the contents of the present Statement, not later than within the period of 3 (three) days since the date of changing the facts of the case.

Zobowiązanie, o którym mowa w poprzednim zdaniu obowiązuje do czasu zakończenia przez IRGiT procesu rozliczeń i rozrachunku transakcji dotyczących wyrobów gazowych zawartych przez Wnioskodawcę.
The obligation referred to in the preceding sentence shall remain in effect until IRGiT completes the process of clearing and settlement of gas product transactions entered into by the Applicant.



……………………………………………………………………………
podpisy i pieczątki osób upoważnionych do reprezentowania Wnioskodawcy
signatures and stamps of persons authorized to represent the Applicant
[bookmark: _Hlk519773294]
Wzór nr 12: Oświadczenie odnoszące się do obowiązku opodatkowania podatkiem akcyzowym transakcji dotyczących wyrobów gazowych 
Form no. 12: Statement on the obligation to tax transactions on gas products with excise tax

…………………………
Miejscowość i data
Place and date


                                   Izba Rozliczeniowa Giełd Towarowych S.A. („IRGiT”)
                 z siedzibą w Warszawie, ul. Książęca 4,
	                     o kapitale zakładowym 44.805.000 zł, opłaconym
                             w całości, KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34
   	      with registered office in Warsaw, Książęca 4,
   	      share capital of PLN 44,805,000, paid up in full
   	      KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34


OŚWIADCZENIE 

STATEMENT


Działając w imieniu spółki  ___________________ z siedzibą w __________, wpisanej do rejestru handlowego prowadzonego przez _____________________, za numerem __________, kapitał zakładowy _______________ (opłacony w całości), NIP _______________ („Wnioskodawca”) niniejszym oświadczamy, że Wnioskodawca, spełniając wymogi wynikające z nowelizacji ustawy z dnia 6 grudnia 2008 roku o podatku akcyzowym (tj. Dz.U. z 2023 r., poz. 1542 z późn.zm.) w zakresie opodatkowania podatkiem akcyzowym transakcji dotyczących wyrobów gazowych, dokonywać będzie wszystkich transakcji dotyczących takich wyrobów, rozliczanych przez IRGiT, jako

finalny nabywca gazowy [dalej: FNG]

Acting on behalf of ___________________ with its registered office in ___________________, entered in the Commercial Register held by _____________________, under number ___________________, with the share capital of ___________________ (paid up in full), taxpayer identification number ___________________ (“Applicant”) fulfilling the requirements, resulting from the amendment of the Act dated December the 6th 2008 on the excise tax (Journal of Laws from 2023, item 1542 as amended), within the scope of the excise taxation of transactions concerning gas products, we hereby declare that the Applicant will enter into all transactions, regarding such products cleared by IRGiT, as

The Final Gas Purchaser [referred to as: FGP hereinafter]

Jednocześnie w imieniu Wnioskodawcy oświadczamy, że:
[bookmark: _Hlk148362284]At the same time, acting on behalf of the Applicant, we state that:
1. Wnioskodawca będzie nabywać wyroby gazowe do celów opałowych,
1. The Applicant will purchase the gas products for fuel purposes,
2. 	Wnioskodawca będzie nabywać wyroby gazowe do napędu silników spalinowych.
2. The Applicant will purchase the gas products for combustion engines.
Ponadto w imieniu Wnioskodawcy oświadczamy, że:
Moreover, acting on behalf of the Applicant, we declare that:
☐Wnioskodawca będzie nabywać wyroby gazowe, spełniając przesłanki zwolnienia podmiotowego określonego w przepisie art. 31b ust. 2 ustawy o podatku akcyzowym, lub
The Applicant will purchase gas products, meeting conditions for tax exemption, specified in the provision set forth in Article 31b paragraph 2 of the Excise Tax Act, or
☐Wnioskodawca będzie nabywać wyroby gazowe do celów określonych w przepisie art. 31b ust. 1 ustawy o podatku akcyzowym, lub
The Applicant will purchase gas products for purposes specified in the provisions of Article 31b paragraph 1 of the Excise Tax Act, or
☐Wnioskodawca będzie nabywać wyroby gazowe do celów określonych w przepisie art. 31b ust. 3 ustawy o podatku akcyzowym, lub
The Applicant will purchase gas products for purposes specified in the provisions of Article 31b paragraph 3 of the Excise Tax Act, or
☐Wnioskodawca będzie nabywać wyroby gazowe do celów określonych w przepisie art. 31b ust. 4 ustawy o podatku akcyzowym, lub
The Applicant will purchase gas products for purposes specified in the provisions of Article 31b paragraph 4 of the Excise Tax Act, or
☐Żadne z powyższych.
none of the above.

Wnioskodawca zobowiązuje się również niezwłocznie poinformować IRGiT w formie pisemnej  o każdej zmianie stanu faktycznego, która może mieć wpływ na treść niniejszego Oświadczenia, nie później niż w terminie 3 dni od dnia zmiany stanu faktycznego.
At the same time the Applicant obliges itself to inform IRGiT immediately in written form about any change of the facts of the case that could affect the contents of the present Statement, not later than within the period of 3 (three) days since the date of changing the facts of the case.

Zobowiązanie, o którym mowa w poprzednim zdaniu obowiązuje do czasu zakończenia przez IRGiT procesu rozliczeń i rozrachunku transakcji dotyczących wyrobów gazowych zawartych przez Wnioskodawcę.
The obligation referred to in the preceding sentence shall remain in effect until IRGiT completes the process of clearing and settlement of gas product transactions entered into by the Applicant.

……………………………………………………………………………
podpisy i pieczątki osób upoważnionych do reprezentowania Wnioskodawcy
signatures and stamps of persons authorized to represent the Applicant

Wzór nr 13: Oświadczenie w sprawie uzyskania statusu członka Rejestru Świadectw Pochodzenia
Form no. 13: Statement on obtaining membership in Certificate of Origin Register

……………………........
Miejscowość i data
Place and date

Izba Rozliczeniowa Giełd Towarowych S.A. („IRGiT”)
                  z siedzibą w Warszawie, ul. Książęca 4,
	                      o kapitale zakładowym 44.805.000 zł, opłaconym
                               w całości, KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34
   	       with registered office in Warsaw, Książęca 4,
    	       share capital of PLN 44,805,000, paid up in full
  	       KRS 0000321809, NIP 525-244-16-34



OŚWIADCZENIE

STATEMENT


Działając w imieniu spółki  ___________________ z siedzibą w __________, wpisanej do rejestru handlowego prowadzonego przez _____________________, za numerem __________, kapitał zakładowy _______________ (opłacony w całości), NIP _______________ („Wnioskodawca”) oświadczamy, iż Wnioskodawca posiada status Członka Rejestru Świadectw Pochodzenia prowadzonego przez Towarową Giełdę Energii S.A. - kod członka: __________.
Acting on behalf of ___________________ with its registered office in ___________________, entered in the Commercial Register, held by _____________________, under number ___________________, with the share capital of ___________________ (paid up in full), taxpayer identification number ___________________ (“Applicant”) we hereby declare that Applicant has the status of a Member of the Certificate of Origin Register conducted by Towarowa Giełda Energii S.A. - member code: __________.



…………………………………………………………………………..
podpisy i pieczątki osób upoważnionych do reprezentowania Wnioskodawcy
signatures and stamps of persons authorized to represent the Applicant








